CASSANDRA MANSON

@DATA TYPE: TAPE 1 CONV 1
@LANGUAGE: FRENCH

@COUNTRY: FRANCE

@PARTICIPANTS: S & T

@SETTING: INSTITUTIONAL
@TIME: EARLY

@SCHOOL: ECOLE PRIMAIRE
S1: Cassandra Manson, 19, F, England, English, Foreign Language Assistant  
T1: Carole Grimaud, 50s, F, France, French, Responsable
S2: Melanie Knox,?, F,  America, English, Foreign Language Assistant
T1
Donc problème avec la machine. Alors bon, ça c’est l’emploi du temps de  Cassandra, voilà.
S1 
Merci, ça c’est super.
T1 
Et là, c’est l’emploi du temps de Melanie Knox. Alors vous avez 3 feuilles là, d’accord, vous avez 3 feuilles, vous avez la lettre que j’ai adressée au directeur d’école. D’accord ? Pour les informer, donc j’ai le plaisir de vous faire parvenir, les emplois du temps des 2 assistantes étrangères qui travailleront dans vos écoles du 11 Octobre au 30 Avril 2005. Durant la semaine du 11 au 15 Octobre, elles seront en observation dans les classes. 
S1
[simul : oh oui – ah oui – ah ] ça c’est, très bien ça <rire>

T1
Vous observerez. Je vous demande de leur réserver le meilleur accueil. Leur présence est une grande chance, dans la mesure où elles nous apporteront une aide précieuse, dans le développement des compétences orales, mais aussi dans l’enrichissement des connaissances culturelles, le document annexé constitue une proposition pour vous aider à déterminer, à déterminer avec précision leur tâche. Je vous demanderais de bien vouloir m’adresser un bilan de leurs activités pour fin mai 2005. Alors ça, c’est ce que vous avez vu hier. Donc si vous voulez j’ai essayé de, de dire ce que vous pouvez faire, mais vous n’allez pas tout faire évidemment, ce sont des propositions, après il faut voir, il faut voir après, hein, ce sont des propositions, hein, bon. Et puis alors derrière vous avez les emplois du temps. Alors Cassandra, est-ce qu’on prend Cassandra, on va prendre Cassandra, alors Cassandra elle va le lundi de 13H30 à 15H30, elle va à <nom d’établissement 1>.

S1
[simul : ah oui - oui – oui, oui – oui, oui - <rire>] Ah oui ? Et c’est où exactement ?
S2
[Simul Ah bon]
T1 
[simul : à l’école <nom d’établissement 1>] Alors, vous avez le plan ? Non, vous n’avez pas un plan de Quimper.
S1 
Nous avons un plan mais il y a pas le nom des écoles. <rire>

T1
Oui, euh….bleubleubleu, attend, je vais chercher !

S1 
<rire>
S2
<rire>
T1 
J’aurais dû prévoir un plan, un plan, un plan !

S1
<rire>
<longue pause, les 2 assistantes parlent en anglais> 
T1 
Alors on va faire des photocopies aussi, alors < ?> <nom d’établissement 1> c’est, alors nous sommes, nous sommes euh, nous sommes rue de Rosmadec là et nous sommes là, là, école normale, c’est une UFM < ?>. Alors nous sommes là, nous sommes là ! <nom d’établissement 1> est là.
S1
Ah oui.
T1
Vous voyez, c’est dans, c’est l’ancienne école normale < ?> OK ? Donc rue là, et ça c’est le centre ville, là c’est le centre ville, donc à pied ça donne quoi, à pied ça donne rue de Rosmadec, où ça, ça y est j’ai perdu…là, là on descend, on a la place, là c’est le centre ville là, vous savez le centre ville, on voit la cathédrale là. Vous y êtes allées à la cathédrale ?
S1 
[simul : ah – oui – ah – ah oui] Oui, oui.
T1 
< ?> la cathédrale, < ?> c’est pas très loin, à pied c’est…
S1
[simul : s’il fait] s’il fait beau temps

T1
S’il fait beau, c’est un quart d’heure euh à pied euh, pas tellement plus hein, pas tellement plus. Bon alors le lundi <nom d’établissement 1>, le mardi après midi <nom d’établissement 1> de 13H30 à 14H15, et puis <nom d’établissement 2> à côté. D’accord ? <nom d’établissement 2> , bon là, y a un petit quart d’heure, oh faudra voir avec le directeur pour euh la route, c’est pas compliqué. Jeudi, matin, <nom d’établissement 2> à côté, et puis…
S1 
[simul : oui – oh ça c’est pas un problème – oui – oui, oui - ah oui]   Le nom des rues est à côté ? 

T1 
Oui, enfin un autre côté ! 
S1 
Oui d’accord <rire>.
T1 
Alors on va mettre du stabilo ! On va mettre du stabilo. Alors <nom d’établissement 3> est un petit peu plus loin.
S1 
Ah oui. 

T1 
<nom d’établissement 3> est, <interruption par une secrétaire> merci beaucoup. <nom d’établissement 3>, alors la rue Rosmadec, on va la retrouver là, elle est là, la voilà rue Rosmadec, donc Hôtel de ville, école pour voilà, la la rue de <nom d’établissement 1>, t’as vu <nom d’établissement1> Alors <nom d’établissement 3>, alors <nom d’établissement 3> c’est euh <pause> < ?> donc l’école elle est, euh comment on pourrait dire, l’école elle est euh, elle est dans cette rue-là, je crois.
S1
Ah oui, et comment elle s’appelle ?

T1 
<nom d’établissement 3>, vous connaissez le poète <nom>?

S1
Non ! <rire> 

T1 
Non ? Pour peindre euh comment, pour peindre un oiseau il faut d’abord dessiner la cage, vous ne connaissez pas le poème ? 
S1 
Non, il faut chercher.
T1 
C’est très joli ! C’est en fait, c’est quelque part. 

S1
Ah oui <rire>.
T1
C’est quelque part, là donc c’est un peu plus loin. 
S1
Oui.
T1
C’est là, donc c’est vrai qu’à pied, à pied ça peut prendre du temps mais y a un bus.
S1 
Oui, oui.
T1
Y a un bus, alors où est-ce qu’on est encore, retrouvez-moi, on est, on est, vous êtes euh, vous êtes où ? Là, là, là…Vous voyez c’est là.
S1
[simul : maintenant] Ah oui.
T1
Euh, y a un bus qui fait euh, y a un bus qui fait ça, pour avoir, pour avoir un bus là, on peut aller à pied, on peut aller à pied à mon avis.
S1
Oui, je vais chercher, ouais. 

T1 
Bon, c’est un peu plus loin, c’est un peu plus loin et là vous y êtes, vous y êtes euh tous les jeudis là enfin de 13H30 à 15H30, et vous y êtes le vendredi de 13H30 à 15H30 donc ça vous laisse du temps pour prendre le bus ou des choses comme ça, d’accord ? Donc une tout près, mais vraiment tout près et une plus loin. Hein, d’accord, c’est une entre les 2 <rire>. D’accord ? Donc ça, c’est pour Cassandra !
S1 
[simul : oui – ah oui – oui – oui, oh ça va] Ah oui, merci !

T1 
Pour Melanie Knox, alors Melanie Knox, elle, <nom d’établissement 6>, alors <nom d’établissement 6>, c’est une très bonne école, très bonne école, elles sont toutes bonnes, alors <nom d’établissement 6>, avenue de la France Libre, voilà, c’est là là, le groupe scolaire de <nom d’établissement 6> c’est là, c’est là, donc on est là, on est là donc euh, si vous voulez c’est près du, vous avez la cathédrale, la cathédrale elle est euh , elle est là, la cathédrale, elle est là la cathédrale, alors c’est vrai que tactactac regardez < ?> et là voilà,  une fois qu’on est à la cathédrale toctoctoc on  monte et là de toute façon, y a des bus aussi !
S2
[simul m-hmm – oui] un bus
T1 
 Ah oui, y a des bus, oui y a un bus, à pied on peut hein, on peut à pied ! Ah oui, on peut.
S2
[simul : ah oui] Ah oui, j’aime bien marcher.
T1 
Vous n’allez pas vous acheter un petit vélo ?
S2
Pas encore mais après.
T1 
[simul : non, non] Pourquoi pas, pourquoi pas, hein ? Donc c’est c’est pas loin, c’est pas loin, mais bon, c’est tout droit là, toctoctoc.
S2
Oui, mais est-ce que vous savez où on peut acheter des vélos ?

T1 
Euh les vélos d’occasion, euh je demanderai où est-ce qu’on peut acheter des petits vélos d’occasion, vous allez demander au directeur de l’école hein, d’accord, vous demander bien, voilà.

S2 
Ah bon, OK, d’accord oui oui.
T1 
Donc vous, vous êtes, Melanie Knox, le mardi matin, d’accord. Après <nom d’établissement4>. Alors <nom d’établissement4>  , c’est dans le centre ville, le centre ville, alors là il faut y aller à pied hein, faut y aller à pied ! C’est très joli, c’est très joli, alors c’est euh, c’est euh, attendez, c’est la rue qui remonte. Où est-ce que c’est, mon dieu, ce n’est pas par là, rue de Gentilhomme euh < ?> la rue qui remonte, là on tourne et on monte, ou bien on fait comme ça, auditorium, est-ce qu’elles sont là, oh pardon, est-ce qu’elle est là, c’est vraiment le centre ville. < ?> alors le centre. <pause > Vous voyez, est-ce que, la cathédrale est là. Vous, vous allez arriver euh, vous allez arriver comme ça là, là, là… là, c’est l’église Saint-Mathieu, vous avez repéré l’église Saint-Mathieu ? Oui ? Donc on fait, on fait tout droit la rue qui rehausse c’est une rue commerçante y a beaucoup de commerces, et puis on est tout de suite là, là, vous voyez ? C’est une toute petite école, c’est une petite école de 3 classes, d’accord, une toute petite école hein ? C’est tout près d’ici il faut quoi, 10 minutes pas plus à pied, pas plus, pas plus ! Y a pas de bus parce que c’est le centre ville, y a pas de bus, y a pas de voitures hein, c’est à pied. Donc <nom d’établissement2>, à nouveau le jeudi après-midi, <nom d’établissement5> en bas, <nom d’établissement2>, <nom d’établissement5>, <nom d’établissement2>, <nom d’établissement5>. Oui, parce qu’on est obligé à cause des, c’est très compliqué, les emplois du temps de <nom d’établissement5>. C’est compliqué parce que comme <nom d’établissement2> , ils font allemand, ils font anglais allemand et il faut que les 2 soient en même temps, faut que les 2 soient en même temps, puisque ceux sont les les les élèves d’une même classe, hein, prenez les CM2, vous avez 20 élèves de CM2 qui font anglais et vous avez 5 qui font allemand, donc il faut que ça soit en même temps, donc. 

S2
[simul : mm – oui, oui – oui - <rire> - ah oui – ah oui – ah] Oui mais ça va je serais en bonne santé <rire>.
T1
[simul : voilà, voilà, voilà, voilà] Vous allez être en bonne santé, vous êtes en bonne santé, ça c’est sur, ça c’est sur, c’est pas très loin hein comme vous pouvez voir, c’est pas très loin euh, je sais pas, vous marchez vite ou… ?
S2
Oui < ?>
T1 
C’est parce que vous voyez donc la rue de la France Libre donc c’est là, les groupes du <nom d’établissement2> donc les, la rue de la France Libre c’est là, le groupe du <nom d’établissement2>, il est là…le groupe du <nom d’établissement2>, il est… j’ai dit qu’il était là, et puis <nom d’établissement5> il est… là …et <nom d’établissement4>   c’est là, tactactac… <rire> Donc euh, euh, c’est vrai que là, le vendredi. Bon vous avez tous les lundis à remonter, vous avez tous les lundis pour vous reposer, d’accord ? Bon alors ça, c’est les emplois du temps. Donc lundi, vous allez pouvoir euh aller dans les écoles.
S2
[simul : <rire> - pour se reposer - oui]  Moi aussi, même si c’est pas dans les cahiers ?

T1
Et bien oui oui oui même si c’est pas dans les cahiers mais vous allez prendre contact juste pour dire bonjour.
S2
Ah oui, OK, OK.
T1 
Pour dire bonjour, Vous allez dire bonjour, vous allez vous présenter. 
S2 
[simul : oui, oui] Encore ?
T1 
Ah vous êtes déjà allées ?
S2
Oui, le vendredi.
T1 
Partout,  partout ? 
S2 
Non pas partout.
T1
Ah vous êtes allées à <nom d’établissement5>, mais vous n’êtes pas allées à <nom d’établissement4>  , et vous n’êtes pas allées là ? Voilà ! Donc vous pourrez aller lundi, vous dîtes bonjour, je m’appelle Melanie Knox <rire>. 
S2 
Oui !

T1 
Et je vais venir, voilà l’emploi du temps ! Alors j’ai posté ceux-là euh hier soir !
S2 
Ah oui <rire>.
T1 
Lundi, ils l’auront, ils l’auront lundi, hein, ils l’auront lundi. Donc vous allez pouvoir vous présenter toutes seules hein, vous avez pas besoin de nous, hein ?

S1 
<rire> Non, ça va, oui, on a l’habitude.
S1 
[simul : oui - < ?>]
T1
Alors est-ce que vous avez d’autres questions que nous pouvons voir ? Est-ce que tout va bien ? Est-ce que vous avez vos procès d’installation, vos procès verbals d’installation ?
S1
[simul : euh – oui, oui] Non 

T1
Votre, pas votre procès verbale, votre euh…arrêté de nomination ? Vous l’avez donné à Melle Fraisier ?
S1 
[simul : oui] Oui, elle l’a !

T1
Oui, donc elle a tout.

S1 
Er, non elle a pas ces autres papiers parce que euh mes assurances stages, hier elle a. On n’a pas le temps de les lire, mais. 

T1 
Oui, vous n’avez pas eu le temps.

S1 
Oui, mais nous avons les lire maintenant, alors.
T1 
D’accord.
S2 
Est-ce que c’est, c’est possible de faire er photocopie.
T1
Oui, oui, une photocopie de ça, d’accord, d’accord.
<pause> <les 2 assistantes parlent en anglais>

S1: 
Et quand est-ce qu’il faut signer le procès verbal d’installation?

T1
Tôt, enfin maintenant, maintenant, donc on va signer la semaine prochaine hein, vous viendrez avec Madame Charpaisie. Elle va remplir et je signerai la semaine prochaine.
S1 
[simul : ah oui – ah oui – ah oui] Ah oui.
T1 
Parce qu’il faut remplir ça assez vite maintenant, c’est ce qu’elle nous avait dit hein. <longue pause> La semaine, la semaine prochaine on va faire ça, d’accord, d’accord ? Voilà, sinon ça va ? Tout va bien ?
S1 
[simul : oui – ah oui – OK – oui, bien sûr – ça va – sinon – très bien] Oui ! C’est très bien d’avoir les horaires comme ça.
T1 
[simul : les horaires] Euh ce que vous, euh si y a un problème, il faut en parler au directeur. Vous en parlez à moi, Madame Dubois, vous connaissez Madame Dubois ? Notre  conseillère pédagogique ?

S1
[simul : oui – oui – oui – oui – oui] Non, non !
T1 
Je vais vous la présenter, elle est occupée là, conseillère pédagogique, si y a un problème il faut le dire hein. Il faut le dire, hein d’accord ? Et pour Internet, vous avez vu sur Internet ?

S1: 
[simul : ah oui, oui – oui, oui, <rire>] Oui, oui c’est tout, c’est tout fait, c’est très bien.
T1 
[simul : tout fait] Bon ! C’est très bien ! Dites-moi on peut vous appeler au téléphone dans la maison !

S1
[simul : <rire> - oui] Oui !

T1
Bon je vais prendre le numéro. Je vais prendre le numéro, d’accord, alors le numéro de la maison de l’UFM, c’est quoi ?
S1 
<rire> C’est…
T1 
Alors je mets « maison assistantes ».
S1
Ah oui <rire>.
T1 
La maison des assistantes ! 
S1 
Ah, c’est mieux <rire>.
T1
Alors, 02 98. 

S1
0, oui euh 55. 
T1
55.
S1 
80 57. 

T1 
Voilà ! Comme ça vos parents peuvent vous appeler. 

S1 
Oui ! Oui, c’est bien, c’est bien oui
T1
[simul : c’est bien, oui, c’est bien] Bon, et le stage, il était bien ? Le stage ?
S1 
Oui,  c’était très fatigant <rire>.
T1
C’était très fatigant en français, vous apprenez la langue.
S1
[simul : oui, oui] 
S2
C’était un peu, un peu long.
T1 
C’était un peu long en littérature, alors en littérature, euh on vous a fait travailler avec des albums ?

S1
 [simul : oui] Ah non, pas avec les albums, mais euh, Madame Stefano, nous avons donné euh beaucoup de feuille sur, les resources en fait, alors ça c’est très bien…

S2
c’etait très bien de rencontrer tous  les autres assistants aussi.
T1
 [simul : d’accord, mm] Ouh vous allez prendre.
S2
<rire> C’est très bien, oui, oui.
T1 
[simul : bon, d’accord] Mais le stage était un petit peu long, vous dites ? 

S1
Oui ! Nous avons trouvé parce que fin, fin euh fin hier, nous étions absolument sur les dents et…
T1
[simul : ah bon !] Sur les dents <rire>. 

S1 
Oui, oui !
T1 
Crevé !

S1 
Crevé, oui, c’est ça !

T1 
How do you say crevé, what is the English for crevé, that’s…
S2 
Exhausted.
S1
Exhausted, mmm
T1 
Exhausted, oui mais exhausted, c’est euh, euh, euh, c’est un bon mot, c’est un bon mot, crevé c’est un peu familier.
S1 
Shattered!
T1 
Shattered.
S1 
Shattered.
T1
Shattered.
S2
<?>
S1
En Angleterre. <rire>

T1:
On ne dit pas ça aux Etats-Unis, shattered? <pause>
S2
On dit pas, on dit exhausted en américain.

T1 
Vous ne savez pas. <rire> < ?> Exhausted, I am exhausted, c’est I am going to the, euh…lessivé on dit en français aussi. Vous connaissez le mot lessive ?

S1
Ah oui, oui.
T1
Faire la lessive c’est to make the washing,  to wash your clothes, donc quand on est lessivé, c'est-à-dire quand on est largué !

S1 
[simul : oui] Drained.
S2 
Drained, very tired. Yeah. 
T1 
Very tired, ben voilà very tired. 

S1 
Oui, c’est ça.
T1 
Bon très bien! Bon, mesdemoiselles, je vous remercie.
S1 
Oui, merci, merci beaucoup.
T1 
Merci hein, non, hein, j’espère …
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